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Menachot 29Ba
Rab Judah said in the name of Rab, “When Moses ascended on high he found the
Holy One, blessed be He, engaged in affixing coronets to the lettersb. Said Moses,
‘Lord of the Universe, Who stays Thy hand?’c. He answered, ‘There will arise a man,
at the end of many generations, Akiba b. Joseph by name, who will expound upon
each tittle heaps and heaps of laws’. ‘Lord of the Universe’, said Moses; ‘Permit me
to see him’. He replied, ‘Turn thee round’. Moses went and sat down behind eight
rowsd [and listened to the discourses upon the law]. Not being able to follow their
arguments he was ill at ease, but when they came to a certain subject and the disciples
said to the master ‘Whence do you know it?’ and the latter replied ‘It is a law given
unto Moses at Sinai’ he was comforted. Thereupon he returned to the Holy One,
blessed be He, and said, ‘Lord of the Universe, Thou hast such a man and Thou givest
the Torah by me!’ He replied, ‘Be silent, for such is My decree’e. Then said Moses,
‘Lord of the Universe, Thou hast shown me his Torah, show me his reward’. ‘Turn
thee round’, said He; and Moses turned round and saw them weighing out his flesh at
the marketstallsf. ‘Lord of the Universe’, cried Moses, ‘Such Torah, and such a
reward!’ He replied, ‘Be silent, for such is My decree.’”

a
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These are the Taggin, i.e., three small strokes written on top of the letters  גצזנטעשin the form of a
crown
c
ie. Is there anything wanting in the Torah that these additions are necessary?
d
Of R. Akiba’s disciples
e
lit. ‘so it has come to My mind’
f
R. Akiba died a martyr's death at the hands of the Romans during the Hadrianic persecution. V. Ber.
61b
b
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Baba Metzia 59Ba

and this was the oven of ‘Aknaib. Why [the oven of] ‘Aknai? — Said Rab Judah in
Samuel’s name: [It means] that they encompassed it with argumentsc as a snake, and
proved it unclean. It has been taught: On that day R. Eliezer brought forward every
imaginable argumentd, but they did not accept them. Said he to them: “If the
halachah agrees with me, let this carobtree prove it!” Thereupon the carobtree was
torn a hundred cubits out of its place — others affirm, four hundred cubits. “No proof
can be brought from a carobtree,” they retorted. Again he said to them: “If the
halachah agrees with me, let the stream of water prove it!” Whereupon the stream of
water flowed backwards — “No proof can be brought from a stream of water,” they
rejoined. Again he urged: “If the halachah agrees with me, let the walls of the
schoolhouse prove it,” whereupon the walls inclined to fall. But R. Joshua rebuked
them, saying: “When scholars are engaged in a halachic dispute, what have ye to
interfere?” Hence they did not fall, in honour of R. Joshua, nor did they resume the
upright, in honour of R. Eliezer; and they are still standing thus inclined. Again he
said to them: “If the halachah agrees with me, let it be proved from Heaven!”
Whereupon a Heavenly Voice cried out: “Why do ye dispute with R. Eliezer, seeing
that in all matters the halachah agrees with him!” But R. Joshua arose and exclaimed:
“It is not in heaven.”e What did he mean by this? — Said R. Jeremiah: That the
Torah had already been given at Mount Sinai; we pay no attention to a Heavenly
Voice, because Thou hast long since written in the Torah at Mount Sinai. After the
majority must one inclinef.
R. Nathan met Elijah and asked him: “What did the Holy One, Blessed be He, do in
that hour?” — He laughed [with joy], he replied, saying, “My sons have defeated Me,
My sons have defeated Me.” It was said: On that day all objects which R. Eliezer
had declared clean were brought and burnt in fire. Then they took a vote and
excommunicated him. Said they, “Who shall go and inform him?” “I will go,”
answered R. Akiba, “lest an unsuitable person go and inform him, and thus destroy
the whole world.” What did R. Akiba do? He donned black garments and wrapped
himself in black, and sat at a distance of four cubits from him. “Akiba,” said R.
Eliezer to him, “what has particularly happened today?” “Master,” he replied, “it
appears to me that thy companions hold aloof from thee.” Thereupon he too rent his
garments, put off his shoes, removed [his seat] and sat on the earth, whilst tears
streamed from his eyes. The world was then smitten: a third of the olive crop, a third
of the wheat, and a third of the barley crop. Some say, the dough in women’s hands
swelled up.
A Tanna taught: Great was the calamity that befell that day, for everything at which
R. Eliezer cast his eyes was burned up. R. Gamaliel too was travelling in a ship,
when a huge wave arose to drown him. “It appears to me,” he reflected, “that this is
on account of none other but R. Eliezer b. Hyrcanus.” Thereupon he arose and
exclaimed, “Sovereign of the Universe! Thou knowest full well that I have not acted
for my honour, nor for the honour of my paternal house, but for Thine, so that strife
may not multiply in Israel!” At that the raging sea subsided.
a
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This refers to an oven, which, instead of being made in one piece, was made in a series of separate
portions with a layer of sand between each. R. Eliezer maintains that since each portion in itself is not a
utensil, the sand between prevents the whole structure from being regarded as a single utensil, and
therefore it is not liable to uncleanness. The Sages however hold that the outer coating of mortar or
cement unifies the whole, and it is therefore liable to uncleanness. (This is the explanation given by
Maimonides on the Mishnah, Kel. V, 10. Rashi a.l. adopts a different reasoning). ‘Aknai is a proper
noun, probably the name of a master, but it also means ‘snake’. (Gr. ** ) which meaning the Talmud
proceeds to discuss
c
lit. ‘words’
d
lit. ‘all the arguments in the world’
e
Deut. XXX 12
f
Ex. XXIII,2; though the story is told in a legendary form, this is a remarkable assertion of the
independence of human reasoning
b
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:תרגום אונקלוס מנוקד ו
נוח

Targum of Onkelos: Noacha
These are the memorials of Noach.
Noach was a man righteous and perfect
in his generation; in the fear of the
Lord walked Noach. And Noach begat
three sons, Shem, Cham, and Yapeth.
And the earth was corrupted before the
Lord, and the earth was filled with
violencesb. And the Lord saw the
earth, and, behold, it was corrupt,
because all flesh had corrupted, each
one, his way upon the earth.

ַכּאי ְשׁ ִלים
ַ נוֹח גְּ ַבר ז
ַ --נוֹח
ַ תּוֹל ָדת
ְ ,ִא ֵלּין
נוֹח
ַ יך
ְ  ַה ֵלּ, ְבּ ַד ְח ְל ָתא ַדּי ָי:רוֹהי
ִ  ְבּ ָד,ֲהוָה
 יָת,יָת ֵשׁם-- ְתּ ָל ָתא ְבּנִ ין,נוֹח
ַ אוֹליד
ֵ ְו
.ָפת
ֶ ָחם וְ יָת י
 ֳק ָדם יְ ָי; וְ ִא ְת ְמ ִליאַת,אַר ָעא
ְ וְ ִא ְת ַח ַבּ ַלת
.טוֹפין
ִ  ָח,אַר ָעא
ְ
: וְ ָהא ִא ְת ַח ַבּ ַלת,אַר ָעא
ְ ַחזָא יְ ָי יָת
ֲו
 ַעל,אוֹר ֵחיהּ
ְ ֲא ֵרי ַח ִבּילוּ ָכּל ִבּ ְס ָרא ֲאנָשׁ
{ }ס.אַר ָעא
ְ
 ִק ָצּא ְדּ ָכל ִבּ ְס ָרא ָעאל,נוֹח
ַ ַא ַמר יְ ָי ְל
ֲו
אַר ָעא
ְ  ֲא ֵרי ִא ְת ְמ ִליאַת--ִל ְק ָד ַמי
;ישׁיָּא
ַ עוֹב ֵדיהוֹן ִבּ
ָ  ִמן ֳק ָדם,טוֹפין
ִ ָח
.אַר ָעא
ְ  ִעם,ילהוֹן
ְ וְ ָה ֲאנָא ְמ ַח ֵבּ
,אָעין ְדּ ַק ְדרוֹס
ִ יב ָתא ְדּ
ְ ֲביד ָל ְך ֵתּ
ֵע
ָתהּ
ַ יב ָתא; וְ ִת ְח ֵפי י
ְ ֲביד יָת ֵתּ
ֵ דוֹרין ַתּע
ִ ְמ
.ֻפ ָרא
ְ  ְבּכ,וּמ ַבּ ָרא
ִ ִמגָּיו
,אַמּין
ִ  ְתּ ָלת ְמאָה:ָתהּ
ַ ֲביד י
ֵ  ְדּ ַתע,וְ ֵדין
,ֻתיַהּ
ְ אַמּין פּ
ִ  ַח ְמ ִשׁין,יב ָתא
ְ ֻא ְר ָכּא ְדּ ֵת
.רוּמהּ
ַ אַמּין
ִ וּת ָל ִתין
ְ
אַמּ ָתא
ְ וּל
ְ ,יב ָתא
ְ ֲביד ְל ֵת
ֵ נֵיהוֹר ַתּע
,יב ָתא
ְ  וְ ַת ְר ַעהּ ְדּ ֵת,ילא
ָ ְתּ ַשׁ ְכ ְל ִלנַּהּ ִמ ְלּ ֵע
אַר ָע ִאין ִתּנְ יָנִ ין
ְ דוֹרין
ִ ְבּ ִס ְט ַרהּ ְתּ ַשׁוֵּי; ְמ
. ַתּ ְע ְבּ ִדנַּהּ,ית ִאין
ָ וּת ִל
ְ
טוֹפנָא ַמיָּא ַעל
ָ יתי יָת
ֵ  ָה ֲאנָא ֵמ,ַאנָא
ֲו
רוּחא
ָ  ְל ַח ָבּ ָלא ָכּל ִבּ ְס ָרא ְדּ ֵביהּ,אַר ָעא
ְ
,אַר ָעא
ְ  כֹּל ִדּ ְב: ִמ ְתּחוֹת ְשׁ ַמיָּא,ְדּ ַחיֵּי
.יְ מוּת
, ִע ָמּ ְך; וְ ֵתיעוֹל,ָמי
ִ ַא ֵקים יָת ְקי
ֲו
ָך
ְ ָך וְ ִא ְתּ ָת ְך וּנְ ֵשׁי ְבּנ
ְ וּבנ
ְ ,אַתּ
ְ --יב ָתא
ְ ְל ֵת
.ִע ָמּ ְך
,כּוֹלא
ָ וּמ ָכּל ְדּ ַחי ִמ ָכּל ִבּ ְס ָרא ְתּ ֵרין ִמ
ִ
 ְדּ ַכר:ָמא ִע ָמּ ְך
ָ  ְל ַקיּ--יב ָתא
ְ ַתּ ֵעיל ְל ֵת
. יְ הוֹן,ֻק ָבּא
ְ וְ נ
 ִמכֹּל,ירא ִל ְזנַהּ
ָ וּמן ְבּ ִע
ִ ,נוֹהי
ִ עוֹפא ִל ְז
ָ ֵמ
כּוֹלא
ָ  ְתּ ֵרין ִמ--נוֹהי
ִ  ִל ְז,אַר ָעא
ְ ִר ְח ָשׁא ְדּ
.ָמא
ָ  ְל ַקיּ,ָת ְך
ָ יֵיעֲלוּן ְלו
,יכל ְדּ ִמ ְת ֲא ִכיל
ָ  ִמ ָכּל ֵמ,אַתּ ַסב ָל ְך
ְ ְו
.יכל
ַ  ְל ֵמ,וּלהוֹן
ְ יהי ָל ְך
ֵ ִָת ְך; ו
ָ  ְלו,וְ ִת ְכנוֹשׁ
 ֵכּין-- יְ ָי,ָתיהּ
ֵ  ְכּכֹל ְדּ ַפ ֵקּיד י:נוֹח
ַ ,ֲבד
ַ ַוע
.ֲבד
ַע

And the Lord said to Noach, “The end
of all flesh cometh before Me, because
the earth is filled with violences from
the face of their wicked works; and,
behold, I will destroy them with the
earth. Make thee an ark with the wood
of cedar; dwellings shalt thou make in
the ark, and overlay it within and
without with pitch. And thus shalt
thou make it: three hundred cubits
shall be the length of the ark, fifty
cubits its breadth, and thirty cubits its
height. A light shalt thou make to the
ark, and at a cubit shalt thou complete
it above, and the door of the ark thou
shalt place in its side.
Lower
dwellings, second and third, shalt thou
make in it. And I, behold, I do bring
the deluge of waters upon the earth to
destroy all flesh in which is the breath
of life from under the heavens. Every
thing that is on the earth shall die. And
I will establish My covenant with thee;
and thou shalt enter into the ark, thou,
and thy sons, and thy wife, and the
wives of thy sons with thee. And of all
that liveth of all flesh two and two of
all that enter into the ark to abide with
thee, male and female shall they be.
Of fowl according to its kind, and of
cattle according to her kind, and of
every creeping thing of the earth after
his kind, two of all shall enter with
thee to abide. And thou, take with thee
of all food which is eaten, and gather
to be with thee; and it shall be for thee
and for them to eat.” And Noach did
according to all which the Lord had
commanded him, so did he.

a
b
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Or ‘rapines’; Samaritan version ‘oppressions’
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:תרגום אונקלוס מנוקד יז
לך-לך

Targum of Onkelos: Leavea
And Abram was the son of ninety and
nine years, and the Lord appeared to
Abram, and said to him, I am El
Shadai; serve before Me and be perfect
(shelim) in thy flesh. And I will set
My covenant between My Word and
thee, and will multiply thee very
greatly. And because Abram was not
circumcised, he was not able to stand,
but he bowed himself upon his face;
and the Lord spake with him, saying,
Behold, I have confirmed (or divided)
my covenant with thee; and thou shalt
be the father of many peoples. And
thy name shall be no more called
Abram, but Abraham shall be thy
name, because to be the father of a
great multitude of peoples have I
appointed thee. And I will make thee
exceeding fruitful, and will set thee for
congregations; and kings ruling over
peoples shall come forth from thee.
And I have established My covenant
between My Word and thee, and thy
sons after thee in their generations, for
an everlasting covenant, to be a God to
thee and to thy sons after thee. And I
will give to thee and to thy sons after
thee the land of thy habitation, all the
land of Kenaan, for an everlasting
possession: and I will be to them
Eloha. And the Lord said to Abraham,
And thou shalt observe my covenant,
thou and thy sons after thee in their
generations. This is My covenant that
you shall observe between My Word
and you, and your sons after you:
Every male of you being circumcised,
though he have not a father to
circumcise him.
And you shall
circumcise the flesh of your foreskin,
as a sign of the covenant between My
Word and you. And the son of eight
days shall be circumcised among you,
every male in your generations; from
him who is brought up in your house,
or bought with your silver, unto every
son of the peoples who is not of you.

a

;וּת ַשׁע ְשׁנִ ין
ְ  ַבּר ִתּ ְשׁ ִעין,אַב ָרם
ְ ַהוָה
ֲו
ַא ַמר ֵליהּ ֲאנָא ֵאל
ֲ  ו,אַב ָרם
ְ וְ ִא ְתגְּ ִלי יְ ָי ְל
. וִ ְהוִ י ְשׁ ִלים, ְפּ ַלח ֳק ָד ַמי--ַשׁ ַדּי
אַסגֵּי
ְ ְָך; ו
ְ וּבינ
ֵ ימ ִרי
ְ  ֵבּין ֵמ,ָמי
ִ וְ ֶא ֵתּין ְקי
. ַל ְח ָדּא ַל ְח ָדּא,ָת ְך
ָי
,וּמ ֵלּיל ִע ֵמּיהּ יְ ָי
ַ ;אַפּוֹהי
ִ
 ַעל,אַב ָרם
ְ וּנְ ַפל
.ימר
ַ ְל ֵמ
 ְלאַב,וּת ֵהי
ְ ;ָמי ִע ָמּ ְך
ִ  ָהא ָגּזַר ְקי,ֲאנָא
.ְסגֵי ַע ְמ ִמין
יהי
ֵ ִאַב ָרם; ו
ְ ,וְ ָלא יִ ְת ְק ֵרי עוֹד יָת ְשׁ ָמ ְך
 ֲא ֵרי ְלאַב ְסגֵי ַע ְמ ִמין,אַב ָר ָהם
ְ ְשׁ ָמ ְך
.יְ ַה ְב ָתּ ְך
ָך
ְ  וְ ֶא ְתּנִ נּ,ָת ְך ַל ְח ָדּא ַל ְח ָדּא
ָ אַפּישׁ י
ֵ ְו
ָך
ְ  ִמנּ,וּמ ְל ִכין ְדּ ָשׁ ְל ִטין ְבּ ַע ְמ ַמיָּא
ַ ;ְל ִכנְ ָשׁן
.יִ ְפּקוּן
וּבין
ֵ ,ָך
ְ וּבינ
ֵ ימ ִרי
ְ ָמי ֵבּין ֵמ
ִ ַא ֵקים יָת ְקי
ֲו
: ִל ְקיָם ָע ַלם--ָך ָבּ ְת ָר ְך ְל ָד ֵריהוֹן
ְ ְבּנ
.ָך ָבּ ְת ָר ְך
ְ  וְ ִל ְבנ,ְל ִמ ְהוֵי ָל ְך ֶל ֱא ָלהּ
ָך ָבּ ְת ָר ְך יָת ֲא ַרע
ְ וְ ֶא ֵתּין ָל ְך וְ ִל ְבנ
,ַען
ַ אַר ָעא ִדּ ְכנ
ְ  יָת ָכּל,בוּת ְך
ָ תּוֹת
ָ
. ֶל ֱא ָלהּ, ָע ַלם; וְ ֶא ְהוֵי ְלהוֹן,אַח ָסנַת
ְ ְל
-ָמי ִתּ ַטּר
ִ אַתּ יָת ְקי
ְ ְ ו,אַב ָר ָהם
ְ ַא ַמר יְ ָי ְל
ֲו
. ְל ָד ֵריהוֹן,ָך ָבּ ְת ָר ְך
ְ וּבנ
ְ אַתּ
ְ ,וּבינֵיכוֹן
ֵ ימ ִרי
ְ  ֵבּין ֵמ,ָמי ְדּ ִת ְטּרוּן
ִ ֵדּין ְקי
 ָכּל, ִמגְ זַר ְלכוֹן: ָבּ ְת ָר ְך,ָך
ְ וּבין ְבּנ
ֵ
.כוּרא
ָ ְדּ
יהי
ֵ ִֻר ַל ְתכוֹן; ו
ְ  יָת ִבּ ְס ָרא ְדּע,וְ ִתגְ ְזרוּן
.וּבינֵיכוֹן
ֵ ימ ִרי
ְ  ֵבּין ֵמ,ְלאָת ְקיָם
-כוּרא
ָ  יִ גְ זַר ְלכוֹן ָכּל ְדּ,יוֹמין
ִ וּבר ְתּ ָמנְ יָא
ַ
וּז ִבין ַכּ ְס ָפּא
ְ --יתא
ָ  יְ ִליד ֵבּ: ְל ָד ֵריכוֹן.ָך הוּא
ְ  ְדּ ָלא ִמ ְבּנ,ִמכֹּל ַבּר ַע ְמ ִמין

Genesis 17:1ff; Translation by Etheridge JW The Targum of Onkelos 1862
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;וּז ִבין ַכּ ְס ָפּ ְך
ְ ,ית ְך
ָ ִמגְ זָר יִ גְ זַר יְ ִליד ֵבּ
. ִל ְקיָם ָע ַלם,ָמי ִבּ ְב ַס ְרכוֹן
ִ יהי ְקי
ֵ ִו
 ְדּ ָלא יִ גְ ַזר יָת ִבּ ְס ָרא,כוּרא
ָ ֲרל ְדּ
ַ ַוע
,ָשׁא ַההוּא
ָ יצי ֲאנ
ֵ וְ יִ ְשׁ ֵתּ--ֻר ְל ֵתיהּ
ְ ְדּע
{ }ס.אַשׁנִ י
ְ ,ָמי
ִ  יָת ְקי:ֵמ ַע ֵמּיהּ
 ָלא, ָשׂ ַרי ִא ְתּ ָת ְך,אַב ָר ָהם
ְ  ְל,ַא ַמר יְ ָי
ֲו
. ְשׁ ַמהּ, ֲא ֵרי ָשׂ ָרה:ִתּ ְק ֵרי יָת ְשׁ ַמהּ ָשׂ ָרי
; וְ אַף ֶא ֵתּין ִמנַּהּ ָל ְך ַבּר,ָתהּ
ַ יך י
ְ ַא ָב ֵר
ֲו
 ַמ ְל ִכין ְדּ ָשׁ ְל ִטין,וּת ֵהי ְל ִכנְ ָשׁן
ְ ַא ָב ְר ִכנַּהּ
ֲו
.ְבּ ַע ְמ ַמיָּא ִמנַּהּ יְ הוֹן
ַא ַמר
ֲ  ַו ְח ִדּי; ו,אַפּוֹהי
ִ
אַב ָר ָהם ַעל
ְ וּנְ ַפל
 וְ ִאם, ַה ְל ַבר ְמאָה ְשׁנִ ין יְ ֵהי וְ ַלד,ְבּ ִל ֵבּיהּ
. ְתּ ִליד,ָשׂ ָרה ֲה ַבת ִתּ ְשׁ ִעין ְשׁנִ ין
, ְלוֵי יִ ְשׁ ָמ ֵעאל: ֳק ָדם יְ ָי,אַב ָר ָהם
ְ ַא ַמר
ֲו
.יִ ְת ַקיַּם ֳק ָד ָמ ְך
 ְבּ ֻק ְשׁ ָטא ָשׂ ָרה ִא ְתּ ָת ְך ְתּ ִליד ָל ְך,ַא ַמר יְ ָי
ֲו
ַא ֵקים
ֲ  יִ ְצ ָחק; ו, וְ ִת ְק ֵרי יָת ְשׁ ֵמיהּ,ַבּר
נוֹהי
ִ  ִל ְב,ָמי ִע ֵמּיהּ ִל ְקיָם ָע ַלם
ִ יָת ְקי
.רוֹהי
ִ ָבּ ְת
 ָהא--לוֹת ְך
ָ ילית ְצ
ִ  ַק ֵבּ,וְ ַעל יִ ְשׁ ָמ ֵעאל
יתי
ִ ִאַסגּ
ְ ְָתיהּ ו
ֵ ישׁית י
ִ אַפּ
ֵ ְָתיהּ ו
ֵ יכית י
ִ ָבּ ֵר
ֲסר ַר ְב ְר ִבין
ַ  ְתּ ֵרי ע: ַל ְח ָדּא ַל ְח ָדּא,ָתיהּ
ֵי
. וְ ֶא ְתּנִ נֵּיהּ ְל ַעם ַסגִּ י,יוֹליד
ִ
 ִדּ ְת ִליד ָל ְך, ֲא ֵקים ִעם יִ ְצ ָחק,ָמי
ִ וְ יָת ְקי
. ְבּ ַשׁ ָתּא ֻא ְח ָרנְ ָתא,ָשׂ ָרה ְל ִז ְמנָא ָה ֵדין
 ְל ַמ ָלּ ָלא ִע ֵמּיהּ; וְ ִא ְס ַתּ ַלּק יְ ָק ָרא,יצי
ִ וְ ֵשׁ
.אַב ָר ָהם
ְ ווֹהי ְדּ
ִ  ֵמ ִע ָלּ,ַדּי ָי
 וְ יָת,אַב ָר ָהם יָת יִ ְשׁ ָמ ֵעאל ְבּ ֵריהּ
ְ וּד ַבר
ְ
--יתיהּ וְ יָת ָכּל ְז ִבינֵי ַכּ ְס ֵפּיהּ
ֵ ידי ֵבּ
ֵ ָכּל יְ ִל
אַב ָר ָהם; וּגְ זַר
ְ ָשׁי ֵבּית
ֵ  ַבּ ֲאנ,כוּרא
ָ ָכּל ְדּ
,יוֹמא ָה ֵדין
ָ  ִבּ ְכ ַרן,ֻר ַל ְתהוֹן
ְ יָת ִבּ ְס ָרא ְדּע
. יְ ָי,ְכּ ָמא ְדּ ַמ ֵלּיל ִע ֵמּיהּ
 ַכּד: ְשׁנִ ין,וּת ַשׁע
ְ  ַבּר ִתּ ְשׁ ִעין--אַב ָר ָהם
ְ ְו
.ֻר ְל ֵתיהּ
ְ  ִבּ ְס ָרא ְדּע,גְּ זַר
: ַבּר ְתּ ָלת ַע ְס ֵרי ְשׁנִ ין,וְ יִ ְשׁ ָמ ֵעאל ְבּ ֵריהּ
.ֻר ְל ֵתיהּ
ְ  ִבּ ְס ָרא ְדּע,יָת--ַכּד גְּ ַזר

He who is circumcised shall
circumcise him who is brought up
among you, or bought with your silver;
and it shall be My covenant in your
flesh for a covenant for ever. And the
uncircumcised male who is not
circumcised in the flesh of his foreskin,
unless he have some one to circumcise
him, that man shall be cut off from his
people; he hath made My covenant to
pass away. And the Lord said to
Abraham, The name of Sara thy wife
shall be no more called Sara; for Sarah
shall be her name. And I will bless in
her body, and will also give from her a
son to thee, and I will bless, him, and
he shall be for assemblies, and kings
ruling over nations shall be from her.
And Abraham fell on his face, and
wondered, and said in his heart, Shall
the son of a hundred years have
progeny, and Sarah, the daughter of
ninety years, bear a child? [Jerusalem:
And Abraham bowed upon his face,
and wondered.] And Abraham said
before the Lord, May not Ishmael be
established, and serve before Thee?
And the Lord said, In truth Sarah thy
wife shall bear thee a son, and thou
shalt call his name Izhak; and with him
I will confirm My covenant for an
everlasting covenant to his sons after
him. And concerning Ishmael I have
heard thy prayer. Behold, I have
blessed him; and I will spread him
abroad, and multiply him very greatly.
Twelve princes shall he beget, and I
will give him to be a great people. But
My covenant will I establish with
Izhak, whom Sarah shall bear to thee at
this time in the year after. And He
ceased speaking with him; and the
Glory of the Lord ascended from
Abraham. And Abraham took Ishmael
his son, and all brought up in his
house, and all bought with money,
every male among the household
people of Abraham,
and
he
circumcised the flesh of their foreskin
in the same day in which the Lord
spake with him. And Abraham was
the son of ninety and nine years when
he circumcised the flesh of his foreskin
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,אַב ָר ָהם
ְ  ִא ְתגְּ זַר,יוֹמא ָה ֵדין
ָ ִבּ ְכ ַרן
. ְבּ ֵריהּ,וְ יִ ְשׁ ָמ ֵעאל
וּז ִבינֵי
ְ ,יתא
ָ ידי ֵבּ
ֵ יתיהּ יְ ִל
ֵ ָשׁי ֵבּ
ֵ וְ ָכל ֲאנ
, ִא ְתגְּ זַרוּ--ַכּ ְס ָפּא ִמן ְבּנֵי ַע ְמ ַמיָּא
{ }פ.ִע ֵמּיהּ

In the same day, in the fourteenth year,
was Abraham circumcised, and
Ishmael his son. And every man of his
house, the housetrained, and the
purchased with money of the sons of
the people, was circumcised with him.
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Mark 7:1-23a

Kata Markon 7:1-23

1 The Pharisees and some of the
teachers of the law who had come from
Jerusalem gathered around Jesus and
2 saw some of his disciples eating food
with hands that were “unclean,” that is,
unwashed.
3 (The Pharisees and all the Jews do
not eat unless they give their hands a
ceremonial washing, holdingb to the
traditionc of the elders.
4 When they come from the
marketplace they do not eat unless they
wash. And they observe many other
traditionsd, such as the washing of
cups, pitchers and kettles.)
5 So the Pharisees and teachers of the
law asked Jesus, “Why don’t your
disciples live according to the
traditione of the elders instead of eating
their food with ‘unclean’ hands?”
6 He replied, “Isaiah was right when
he prophesied about you hypocrites; as
it is written: “‘These people honour
me with their lips, but their hearts are
far from me.
7 They worship me in vain; their
teachings are but rules taught by men.’
8 You have let go of the commands of
God and are holding on tof the
traditionsg of men.”
9 And he said to them: “You have a
fine way of setting aside the
commands of God in order to observe
your own traditionsh!
10 For Moses said, ‘Honour your
father and your mother,’ and, ‘Anyone
who curses his father or mother must
be put to death.’

1 Kai. suna,gontai pro.j auvto.n oi`
Farisai/oi kai, tinej tw/n grammate,wn
evlqo,ntej avpo. ~Ierosolu,mwn
2 kai. ivdo,ntej tina.j tw/n maqhtw/n
auvtou/ o[ti koinai/j cersi,n tou/t e;stin
avni,ptoij evsqi,ousin tou.j a;rtouj
3 oi` ga.r Farisai/oi kai. pa,ntej oi`
VIoudai/oi eva.n mh. pugmh/| ni,ywntai ta.j
cei/raj ouvk evsqi,ousin kratou/ntej th.n
para,dosin tw/n presbute,rwn
4 kai. avp avgora/j eva.n mh. ranti,swntai
ouvk evsqi,ousin kai. a;lla polla, evstin a]
pare,labon kratei/n baptismou.j
pothri,wn kai. xestw/n kai. calki,wn
5 kai. evperwtw/sin auvto.n oi`
Farisai/oi kai. oi` grammatei/j Dia. ti,
ouv peripatou/sin oi` maqhtai, sou kata.
th.n para,dosin tw/n presbute,rwn avlla.
koinai/j cersi.n evsqi,ousin to.n a;rton
6 o` de. ei=pen auvtoi/j Kalw/j
evprofh,teusen VHsai<aj peri. u`mw/n tw/n
u`pokritw/n w`j ge,graptai o[ti Ou‐toj o`
lao.j toi/j cei,lesi,n me tima/| h` de.
kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avp evmou/\
7 ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej
didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwn
8 avfe,ntej th.n evntolh.n tou/ qeou/
kratei/te th.n para,dosin tw/n
avnqrw,pwn
9 Kai. e;legen auvtoi/j Kalw/j avqetei/te
th.n evntolh.n tou/ qeou/ i[na th.n
para,dosin u`mw/n thrh,shteÅ
10 Mwu?sh/j ga.r ei=pen Ti,ma to.n
pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou kai, ~O
kakologw/n pate,ra h' mhte,ra qana,tw|
teleuta,tw

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From the verb kratew (krateō) hold, hold firmly. The word can mean seize, arrest, but in its
religious use means hold fast to something or someone so as to remain closely united to the object or
person.
c
From paradosiV (paradosis). Can mean handing over, in the sense of a delivery of goods, or even
in the sense of a betrayal, arrest of a person, but in the NT it refers to tradition, which has been
handed over and committed by one person or group to another.
d
Literally, and there are many other things which they received to hold fast to. The hold fast to is
from kratew again, and the received comes from the verb paralambanw (paralambanō) which
(while having many other uses) is the normal word used for receiving an intellectual or spiritual
heritage, a tradition
e
From paradosiV (paradosis)
f
From kratew (krateō)
g
From paradosiV (paradosis)
h
From paradosiV (paradosis)
b
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11 u`mei/j de. le,gete VEa.n ei;ph|
a;nqrwpoj tw/| patri. h' th/| mhtri,
Korba/n o[ evstin Dw/ron o] eva.n evx evmou/
wvfelhqh/|j
12 ouvke,ti avfi,ete auvto.n ouvde.n poih/sai
tw/| patri. h' th/| mhtri,
13 avkurou/ntej to.n lo,gon tou/ qeou/ th/|
parado,sei u`mw/n h‐| paredw,kate\ kai.
paro,moia toiau/ta polla. poiei/te
14 Kai. proskalesa,menoj pa,lin to.n
o;clon e;legen auvtoi/j VAkou,sate, mou
pa,ntej kai. su,nete
15 ouvde,n evstin e;xwqen tou/ avnqrw,pou
eivsporeuo,menon eivj auvto.n o] du,natai
koinw/sai auvto,n avlla. ta. evk tou/
avnqrw,pou evkporeuo,mena, evstin ta.
koinou/nta to.n a;nqrwpon
16
17 Kai. o[te eivsh/lqen eivj oi=kon avpo.
tou/ o;clou evphrw,twn auvto.n oi` maqhtai.
auvtou/ th.n parabolh,n
18 kai. le,gei auvtoi/j Ou[twj kai. u`mei/j
avsu,netoi, evste ouv noei/te o[ti pa/n to.
e;xwqen eivsporeuo,menon eivj to.n
a;nqrwpon ouv du,natai auvto.n koinw/sai
19 o[ti ouvk eivsporeu,etai auvtou/ eivj
th.n kardi,an avll eivj th.n koili,an kai.
eivj to.n avfedrw/na evkporeu,etai
kaqari,zwn pa,nta ta. brw,mata
20 e;legen de. o[ti To. evk tou/ avnqrw,pou
evkporeuo,menon evkei/no koinoi/ to.n
a;nqrwpon
21 e;swqen ga.r evk th/j kardi,aj tw/n
avnqrw,pwn oi` dialogismoi. oi` kakoi.
evkporeu,ontai pornei/ai klopai, fo,noi
22 moicei/ai pleonexi,ai ponhri,ai
do,loj avse,lgeia ovfqalmo.j ponhro,j
blasfhmi,a u`perhfani,a avfrosu,nh\
23 pa,nta tau/ta ta. ponhra. e;swqen
evkporeu,etai kai. koinoi/ to.n a;nqrwpon

11 But you say that if a man says to his
father or mother: ‘Whatever help you
might otherwise have received from
me is Corban’ (that is, a gift devoted to
God),
12 then you no longer let him do
anything for his father or mother.
13 Thus you nullify the word of God
by your tradition that you have handed
downi. And you do many things like
that.”
14 Again Jesus called the crowd to him
and said, “Listen to me, everyone, and
understand this.
15 Nothing outside a man can make
him ‘unclean’ by going into him.
Rather, it is what comes out of a man
that makes him ‘unclean.’”
16
17 After he had left the crowd and
entered the house, his disciples asked
him about this parable.
18 “Are you so dull?” he asked.
“Don’t you see that nothing that enters
a man from the outside can make him
‘unclean’?
19 For it doesn’t go into his heart but
into his stomach, and then out of his
body.” (In saying this, Jesus declared
all foods “clean.”)
20 He went on: “What comes out of a
man is what makes him ‘unclean.’
21 For from within, out of men’s
hearts, come evil thoughts, sexual
immorality, theft, murder, adultery,
22 greed, malice, deceit, lewdness,
envy, slander, arrogance and folly.
23 All these evils come from inside
and make a man ‘unclean.’”

i

Again a form of the word paradosiV (paradosis), but combined now with a part of the verb
paradidwmi (paradidōmi). The two words come from the same root. The verb has more than one
sense. It can sometimes be used to mean hand over a person into custody, even betray, as of Judas’
action, but, when used in connection with tradition, it is the normal word to signify hand on, transmit,
commit.
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Matthew 5:3132a

Kata Matqaion 5:31-32

b

31 “It has been said , ‘Anyone who
divorces his wife must give her a
certificate of divorce.’
32 But I tell you that anyone who
divorces his wife, except for marital
unfaithfulness, causes her to become
an adulteress, and anyone who marries
the
divorced
woman
commits
adultery.”

31 VErre,qh de, }Oj a'n avpolu,sh| th.n
gunai/ka auvtou/ do,tw auvth/| avposta,sion
32 evgw. de. le,gw u`mi/n o[ti pa/j o`
avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ parekto.j
lo,gou pornei,aj poiei/ auvth.n
moiceuqh/nai Îkai. o]j eva.n avpolelume,nhn
gamh,sh| moica/taiÐ

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
erreqh (errethē), it was said, is a formula for introducing a traditional statement / interpretation.
Jesus criticises such statements when the attitudes which they reveal fall short of God’s high standards
of how people should behave, and when an interpretation needs to be deepened or sharpened. This
need not imply that Jesus is hostile to all tradition.
b
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Matthew 19:29a

Kata Matqaion 19:2-9

2 Large crowds followed him, and he
healed them there.
3 Some Pharisees came to him to test
him. They asked, “Is it lawful for a
man to divorce his wife for any and
every reason?”
4 “Haven’t you read,” he replied, “that
at the beginning the Creator made
them male and female,
5 and said, ‘For this reason a man will
leave his father and mother and be
united to his wife, and the two will
become one flesh?’
6 So they are no longer two, but one.
Therefore what God has joined
together, let man not separate.”
7 “Why then,” they asked, “did Moses
command that a man give his wife a
certificate of divorce and send her
away?”
8 Jesus replied, “Moses permitted you
to divorce your wives because your
hearts were hard. But it was not this
way from the beginning.
9 I tell you that anyone who divorces
his wife,
except
for
marital
unfaithfulness, and marries another
woman commits adultery.”

2 kai. hvkolou,qhsan auvtw/| o;cloi
polloi, kai. evqera,peusen auvtou.j evkei/
3 Kai. prosh/lqon auvtw/| Farisai/oi
peira,zontej auvto.n kai. le,gontej Eiv
e;xestin avpolu/sai th.n gunai/ka auvtou/
kata. pa/san aivti,an
4 o` de. avpokriqei.j ei=pen Ouvk
avne,gnwte o[ti o` kti,saj avp avrch/j
a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j
5 kai. ei=pen {Eneka tou,tou
katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra kai.
th.n mhte,ra kai. kollhqh,setai th/|
gunaiki. auvtou/ kai. e;sontai oi` du,o eivj
sa,rka mi,an
6 w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o avlla. sa.rx
mi,a o] ou=n o` qeo.j sune,zeuxen a;nqrwpoj
mh. cwrize,tw
7 le,gousin auvtw/| Ti, ou=n Mwu?sh/j
evnetei,lato dou/nai bibli,on avpostasi,ou
kai. avpolu/sai
8 le,gei auvtoi/j o[ti Mwu?sh/j pro.j th.n
sklhrokardi,an u`mw/n evpe,treyen u`mi/n
avpolu/sai ta.j gunai/kaj u`mw/n avp avrch/j
de. ouv ge,gonen ou[twj
9 le,gw de. u`mi/n o[ti o]j a'n avpolu,sh|
th.n gunai/ka auvtou/ mh. evpi. pornei,a|
kai. gamh,sh| a;llhn moica/tai

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
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Matthew 28:1820a

Kata Matqaion 28:18-20

18 Then Jesus came to them and said,
“All authority in heaven and on earth
has been given to me.
19 Therefore go and make disciplesb of
all nations, baptising them in the name
of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit,
20 and teaching them to obeyc
everything I have commandedd you.
And surely I am with you always, to
the very end of the age.”

18 kai. proselqw.n o` VIhsou/j evla,lhsen
auvtoi/j le,gwn VEdo,qh moi pa/sa evxousi,a
evn ouvranw/| kai. evpi. Îth/jÐ gh/j
19 poreuqe,ntej ou=n maqhteu,sate
pa,nta ta. e;qnh bapti,zontej auvtou.j eivj
to. o;noma tou/ patro.j kai. tou/ ui`ou/ kai.
tou/ a`gi,ou pneu,matoj
20 dida,skontej auvtou.j threi/n pa,nta
o[sa evneteila,mhn u`mi/n\ kai. ivdou. evgw.
meq u`mw/n eivmi pa,saj ta.j h`me,raj e[wj
th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From the verb maqhteuw (mathēteuō), make into a maqhthV (mathētēs), disciple. A maqhthV
(mathētēs) is a learner, pupil, apprentice, from the same root as the verb manqanw(manthanō), I
learn, come to know, appropriate a lesson or an experience
c
From threw (tēreō), keep watch over, guard, protect, observe, fulfil, pay attention to.
d
From entellomai (entellomai), command, give orders, ordain.
b
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Matthew 16:1320a

Kata Matqaion 16:13-20

13 When Jesus came to the region of
Caesarea Philippi, he asked his
disciples, “Who do people say the Son
of Man is?”
14 They replied, “Some say John the
Baptist; others say Elijah; and still
others, Jeremiah or one of the
prophets.”
15 “But what about you?” he asked.
“Who do you say I am?”
16 Simon Peter answered, “You are the
Christ, the Son of the living God.”
17 Jesus replied, “Blessed are you,
Simon son of Jonah, for this was not
revealed to you by man, but by my
Father in heaven.
18 And I tell you that you are Peter,
and on this rock I will build my
church, and the gates of Hades will not
overcome it.
19 I will give you the keys of the
kingdom of heaven; whatever you
bindb on earth will be boundc in
heaven, and whatever you looseb on
earth will be loosed in heavenc.”
20 Then he warned his disciples not to
tell anyone that he was the Christ.

13 VElqw.n de. o` VIhsou/j eivj ta. me,rh
Kaisarei,aj th/j Fili,ppou hvrw,ta tou.j
maqhta.j auvtou/ le,gwn Ti,na le,gousin
oi` a;nqrwpoi ei=nai to.n ui`o.n tou/
avnqrw,pou
14 oi` de. ei=pan Oi` me.n VIwa,nnhn to.n
baptisth,n a;lloi de. VHli,an e[teroi de.
VIeremi,an h' e[na tw/n profhtw/n
15 le,gei auvtoi/j ~Umei/j de. ti,na me
le,gete ei=nai
16 avpokriqei.j de. Si,mwn Pe,troj ei=pen
Su. ei= o` Cristo.j o` ui`o.j tou/ qeou/ tou/
zw/ntoj
17 avpokriqei.j de. o` VIhsou/j ei=pen
auvtw/| Maka,rioj ei= Si,mwn Bariwna/
o[ti sa.rx kai. ai‐ma ouvk avpeka,luye,n
soi avll o` path,r mou o` evn Îtoi/jÐ
ouvranoi/j
18 kavgw. de, soi le,gw o[ti su. ei=
Pe,troj kai. evpi. tau,th| th/| pe,tra|
oivkodomh,sw mou th.n evkklhsi,an kai.
pu,lai a[|dou ouv katiscu,sousin auvth/j
19 dw,sw soi ta.j klei/daj th/j
basilei,aj tw/n ouvranw/n kai. o] eva.n
dh,sh|j evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,non evn
toi/j ouvranoi/j kai. o] eva.n lu,sh|j evpi. th/j
gh/j e;stai lelume,non evn toi/j ouvranoi/j
20 to,te evpeti,mhsen toi/j maqhtai/j i[na
mhdeni. ei;pwsin o[ti auvto,j evstin o`
Cristo,j

18:18

18:18

18 “I tell you the truth, whatever you
bind on earth will be bound in heaven,
and whatever you loose on earth will
be loosed in heavend.”

18 VAmh.n le,gw u`mi/n\ o[sa eva.n dh,shte
evpi. th/j gh/j e;stai dedeme,na evn ouvranw/|
kai. o[sa eva.n lu,shte evpi. th/j gh/j e;stai
lelume,na evn ouvranw

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
The two verbs here, from dew (deō), bind, tie, and luw (luō), untie, release, are commonly used in
their literal meanings, but in this passage they seem to refer to the giving of authoritative teaching and
religious decisions, with the sense of forbid, restrict and allow, permit. This is paralleled by the use of
the equivalent verbs in Aramaic ( אפרăphar) and ( שראshĕrā) to denote judgments concerning
forbidding or allowing in the religious tradition. In the Matthew 16 passage, the verbs are singular,
referring to Peter.
c
The tense of the two verbs here is future perfect: will have been bound and will have been loosed.
Peter is being told, not that his decisions will be binding upon God, who will be obliged to endorse
them, but rather that Peter’s judgments will be guided in accordance with the decisions which will have
been taken already in heaven.
d
Here the verbs are plural, referring to all the apostles and not just to Peter. Apart from this change,
the previous notes, b and c, apply to this verse also.
b
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John 14:2526a

Kata Iwannhn 14:25-26

25 “All this I have spoken while still
with you.
26 But the Counsellorb, the Holy
Spirit, whom the Father will send in
my name, will teach you all things and
will remind you of everything I have
said to you.”

25 Tau/ta lela,lhka u`mi/n par u`mi/n
me,nwn\
26 o` de. para,klhtoj to. pneu/ma to.
a[gion o] pe,myei o` path.r evn tw/|
ovno,mati, mou evkei/noj u`ma/j dida,xei
pa,nta kai. u`pomnh,sei u`ma/j pa,nta a]
ei=pon u`mi/n evgw,

16:1214

16:12-14
12 :Eti polla. e;cw u`mi/n le,gein avll
ouv du,nasqe basta,zein a;rti\
13 o[tan de. e;lqh| evkei/noj to. pneu/ma
th/j avlhqei,aj o`dhgh,sei u`ma/j eivj th/n
avlhqei,an\ pa,san ouv ga.r lalh,sei avf
e`autou/ avll o[sa avkou,ei lalh,sei kai. ta.
evrco,mena avnaggelei/ u`mi/n
14 evkei/noj evme. doxa,sei o[ti evk tou/
evmou/ lh,myetai kai. avnaggelei/ u`mi/n

12 “I have much more to say to you,
more than you can now bear.
13 But when he, the Spirit of truth,
comes, he will guide you into all truth.
He will not speak on his own; he will
speak only what he hears, and he will
tell you what is yet to come.
14 He will bring glory to me by taking
from what is mine and making it
known to you.”

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
The word translated Counsellor (paraklhtoV, paraklētos) is used four times in John’s Gospel with
reference to the Holy Spirit, and once in John’s first letter with reference to Jesus (John 14:16,26;
15:26; 16:7; 1 John 2:1). paraklhtoV means someone who appears on another’s behalf, mediator,
intercessor, helper, advocate. With a general sense (i.e. not in a Christian meaning) the word appears
as a transliterated loanword in Pirqe Aboth 4:11 – ( פרקליטpĕraqlēt).
b
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PraxeiV twn Apostolwn
15:1-2

Acts 15:12a
1 Some men came down from Judea to
Antioch and were teaching the
brothers: “Unless you are circumcised,
according to the customb taught by
Moses, you cannot be saved.”
2 This brought Paul and Barnabas into
sharp dispute and debate with them.
So Paul and Barnabas were appointed,
along with some other believers, to go
up to Jerusalem to see the apostles and
elders about this question.

1 Kai, tinej katelqo,ntej avpo. th/j
VIoudai,aj evdi,daskon tou.j avdelfou.j o[ti
VEa.n mh. peritmhqh/te tw/| e;qei tw/|
Mwu?se,wj ouv du,nasqe swqh/nai
2 genome,nhj de. sta,sewj kai. zhth,sewj
ouvk ovli,ghj tw/| Pau,lw| kai. tw/|
Barnaba/| pro.j auvtou.j e;taxan
avnabai,nein Pau/lon kai. Barnaba/n kai,
tinaj a;llouj evx auvtw/n pro.j tou.j
avposto,louj kai. presbute,rouj eivj
VIerousalh.m peri. tou/ zhth,matoj
tou,tou

22-30

2230

22 To,te e;doxen toi/j avposto,loij kai.
toi/j presbute,roij su.n o[lh| th/|
evkklhsi,a| evklexame,nouj a;ndraj evx
auvtw/n pe,myai eivj VAntio,ceian su.n tw/|
Pau,lw| kai. Barnaba/| VIou,dan to.n
kalou,menon Barsabba/n kai. Sila/n
a;ndraj h`goume,nouj evn toi/j avdelfoi/j
23 gra,yantej dia. ceiro.j auvtw/n Oi`
avpo,stoloi kai. oi` presbu,teroi avdelfoi.
toi/j kata. th.n VAntio,ceian kai. Suri,an
kai. Kiliki,an avdelfoi/j toi/j evx evqnw/n
cai,rein
24 VEpeidh. hvkou,samen o[ti tine.j evx
h`mw/n evta,raxan u`ma/j lo,goij
avnaskeua,zontej ta.j yuca.j u`mw/n oi‐j
ouv diesteila,meqa
25 e;doxen h`mi/n genome,noij
o`moqumado.n evklexame,noij a;ndraj
pe,myai pro.j u`ma/j su.n toi/j avgaphtoi/j
h`mw/n Barnaba/| kai. Pau,lw|
26 avnqrw,poij paradedwko,sin ta.j
yuca.j auvtw/n u`pe.r tou/ ovno,matoj tou/
kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/
27 avpesta,lkamen ou=n VIou,dan kai.
Sila/n kai. auvtou.j dia. lo,gou
avpagge,llontaj ta. auvta,
28 e;doxen ga.r tw/| pneu,mati tw/| a`gi,w|
kai. h`mi/n mhde.n ple,on evpiti,qesqai
u`mi/n ba,roj plh.n tou,twn tw/n
evpa,nagkej

22 Then the apostles and elders, with
the whole church, decided to choose
some of their own men and send them
to Antioch with Paul and Barnabas.
They chose Judas (called Barsabbas)
and Silas, two men who were leaders
among the brothers.
23 With them they sent the following
letter: The apostles and elders, your
brothers, To the Gentile believers in
Antioch, Syria and Cilicia: Greetings.
24 We have heard that some went out
from us without our authorisationc and
disturbed you, troubling your minds by
what they said.
25 So we all agreed to choose some
men and send them to you with our
dear friends Barnabas and Paul –
26 men who have risked their lives for
the name of our Lord Jesus Christ.
27 Therefore we are sending Judas and
Silas to confirm by word of mouth
what we are writing.
28 It seemed good to the Holy Spirit
and to usd not to burden you with
anything beyond the following
requirements:

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From the word eqoV (ethos), custom, law, habit, usage.
c
Literally, to whom we gave no order, whom we did not command.
d
This idiom can mean simply, we decided. It is the same verb that is translated in verses 22 & 25 as
they decided…we agreed…
b
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29 avpe,cesqai eivdwloqu,twn kai.
ai[matoj kai. pniktw/n kai. pornei,aj evx
w‐n diathrou/ntej e`autou.j eu= pra,xete
:Errwsqe
30 Oi` me.n ou=n avpoluqe,ntej kath/lqon
eivj VAntio,ceian kai. sunagago,ntej to.
plh/qoj evpe,dwkan th.n evpistolh,n

29 You are to abstain from food
sacrificed to idols, from blood, from
the meat of strangled animals and from
sexual immorality. You will do well to
avoid these things. Farewell.
30 The men were sent off and went
down to Antioch, where they gathered
the church together and delivered the
letter.

17

PraxeiV twn Apostolwn
16:4

Acts 16:4a
4 As theyb travelled from town to
town, they deliveredc the decisions
reached by the apostles and elders in
Jerusalem for the people to obeyd.

4 w`j de. dieporeu,onto ta.j po,leij
paredi,dosan auvtoi/j fula,ssein ta.
do,gmata ta. kekrime,na u`po. tw/n
avposto,lwn kai. presbute,rwn tw/n evn
~Ierosolu,moij

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
The word they refers to Paul and his travelling companions.
c
From the verb paradidwmi (paradidōmi)
d
From the verb fulassw (phulassō), guard, protect militarily and also used in the sense of observe,
follow, obey. Compare kratew (krateō) and threw (tēreō)
b
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ProV KorinqiouV A 11: 2

1 Corinthians 11:2a

2 VEpainw/ de. u`ma/j o[ti pa,nta mou
me,mnhsqe kai. kaqw.j pare,dwka u`mi/n
ta.j parado,seij kate,cete

2 I praise you for remembering me in
everything and for holdingb to the
teachingsc, just as I passedd them on to
you.

2326

23-26

23 For I receivede from the Lord what I
also passed onf to you: The Lord Jesus,
on the night he was betrayed, took
bread,
24 and when he had given thanks, he
broke it and said, “This is my body,
which is for you; do this in
remembrance of me.”
25 In the same way, after supper he
took the cup, saying, “This cup is the
new covenant in my blood; do this,
whenever you drink it, in remembrance
of me.”

23 VEgw. ga.r pare,labon avpo. tou/
kuri,ou o] kai. pare,dwka u`mi/n o[ti o`
ku,rioj VIhsou/j evn th/| nukti. h‐|
paredi,deto e;laben a;rton
24 kai. euvcaristh,saj e;klasen kai.
ei=pen Tou/to, mou, evstin to. sw/ma to.
u`pe.r u`mw/n\ tou/to poiei/te eivj th.n
evmh.n avna,mnhsin
25 w`sau,twj kai. to. poth,rion meta. to.
deipnh/sai le,gwn Tou/to to. poth,rion h`
kainh. diaqh,kh evsti.n evn tw/| evmw/|
ai[mati\ tou/to poiei/te o`sa,kij eva.n
pi,nhte eivj th.n evmh.n avna,mnhsin
26 o`sa,kij ga.r eva.n evsqi,hte to.n a;rton
tou/ton kai. to. poth,rion pi,nhte to.n
qa,naton tou/ kuri,ou katagge,llete
a;crij ou‐ e;lqh

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From the verb katecw (katechō), hold fast, retain, keep.
c
The word translated teachings is in fact the word traditions – from paradosiV (paradosis)
d
I passed…on… from paradidwmi (paradidōmi).
e
From paralambanw (paralambanō)
f
From paradidwmi (paradidōmi)
b

19

ProV KorinqiouV A 15: 1-11

1 Corinthians 15:111a

1 Gnwri,zw de. u`mi/n avdelfoi, to.
euvagge,lion o] euvhggelisa,mhn u`mi/n o]
kai. parela,bete evn w‐| kai. e`sth,kate
2 di ou‐ kai. sw,|zesqe ti,ni lo,gw|
euvhggelisa,mhn u`mi/n eiv kate,cete evkto.j
eiv mh. eivkh/| evpisteu,sate
3 pare,dwka ga.r u`mi/n evn prw,toij o]
kai. pare,labon o[ti Cristo.j avpe,qanen
u`pe.r tw/n a`martiw/n h`mw/n kata. ta.j
grafa,j
4 kai. o[ti evta,fh kai. o[ti evgh,gertai th/|
h`me,ra| th/| tri,th| kata. ta.j grafa,j
5 kai. o[ti w;fqh Khfa/| ei=ta toi/j
dw,deka\
6 e;peita w;fqh evpa,nw pentakosi,oij
avdelfoi/j evfa,pax evx w‐n oi` plei,onej
me,nousin e[wj a;rti tine.j de.
evkoimh,qhsan\
7 e;peita w;fqh VIakw,bw| ei=ta toi/j
avposto,loij pa/sin\
8 e;scaton de. pa,ntwn w`sperei. tw/|
evktrw,mati w;fqh kavmoi,
9 VEgw. ga,r eivmi o` evla,cistoj tw/n
avposto,lwn o]j ouvk eivmi. i`kano.j
kalei/sqai avpo,stoloj dio,ti evdi,wxa th.n
evkklhsi,an tou/ qeou/\
10 ca,riti de. qeou/ eivmi o[ eivmi kai. h`
ca,rij auvtou/ h` eivj evme. ouv kenh.
evgenh,qh avlla. perisso,teron auvtw/n
pa,ntwn evkopi,asa ouvk evgw. de. avlla. h`
ca,rij tou/ qeou/ su.n evmoi,
11 ei;te ou=n evgw. ei;te evkei/noi ou[twj
khru,ssomen kai. ou[twj evpisteu,sate

1 Now, brothers, I want to remind you
of the gospel I preached to you, which
you receivedb and on which you have
taken your standc.
2 By this gospel you are saved, if you
hold firmlyd to the worde I preached to
you. Otherwise, you have believed in
vain.
3 For what I received I passed on to
youf as of first importance: that Christ
died for our sins according to the
Scriptures,
4 that he was buried, that he was raised
on the third day according to the
Scriptures,
5 and that he appeared to Peter, and
then to the Twelve.
6 After that, he appeared to more than
five hundred of the brothers at the
same time, most of whom are still
living, though some have fallen asleep.
7 Then he appeared to James, then to
all the apostles,
8 and last of all he appeared to me
also, as to one abnormally born.
9 For I am the least of the apostles and
do not even deserve to be called an
apostle, because I persecuted the
church of God.
10 But by the grace of God I am what I
am, and his grace to me was not
without effect. No, I worked harder
than all of them yet not I, but the grace
of God that was with me.
11 Whether, then, it was I or they, this
is what we preachg, and this is what
you believed.

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From paralambanw (paralambanō)
c
From isthmi (histēmi), stand up, stand firm, hold one’s ground
d
From the verb katecw (katechō), hold fast, retain, keep
e
Literally, by what word, in what terms
f
The two verbs used here are, once more, the usual technical words for receiving and transmitting
tradition, paralambanw (paralambanō) and paradidwmi (paradidōmi). The wordorder is quite
emphatic: for I delivered to you, as of first importance, that which I also received…
g
Paul says that he received the tradition from the risen Christ (1 Corinthians 11:23 – compare
Galatians 1:11,12. But he also avers here, as in Galatians 2:110, that there is no difference between
his message and that preached by the other apostles. The word for preach in this verse is from the
verb khrussw (kērussō), proclaim, herald out
b
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ProV RwmaiouV 6:17

Romans 6:17a

17 ca,rij de. tw/| qew/| o[ti h=te dou/loi
th/j a`marti,aj u`phkou,sate de. evk
kardi,aj eivj o]n paredo,qhte tu,pon
didach/j

17 But thanks be to God that, though
you used to be slaves to sin, you
wholeheartedly obeyedb the formc of
teaching to which you were entrustedd.

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From the verb upakouw(hupakouō), obey, follow, be subject to.
c
From the word tupoV (tupos), copy, image, form, pattern, model.
d
From the verb paradidwmi (paradidōmi). But notice Paul’s words here: he does not say, …the
pattern of teaching which was delivered to you, but rather, …the pattern of teaching to which you
were delivered.
b
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ProV
2:15

2 Thessalonians 2:15a
15 So then, brothers, stand firmb and
hold toc the teachingsd we passed one
to you, whether by word of mouth or
by letter.

QessalonikeiV

B

15 a;ra ou=n avdelfoi, sth,kete kai.
kratei/te ta.j parado,seij a]j evdida,cqhte
ei;te dia. lo,gou ei;te di evpistolh/j h`mw/n

3:6

3:6

6 In the name of the Lord Jesus Christ,
we command you, brothers, to keep
away from every brother who is idle
and does not live according to the
teachingf you receivedg from us.

6 Paragge,llomen de. u`mi/n avdelfoi, evn
ovno,mati tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/
ste,llesqai u`ma/j avpo. panto.j avdelfou/
avta,ktwj peripatou/ntoj kai. mh. kata.
th.n para,dosin h]n parela,bete par
h`mw/n

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From isthmi (histēmi), stand up, stand firm, hold one’s ground
c
From the verb kratew (krateō) hold, hold firmly.
d
The word translated teachings is in fact the word traditions – from paradosiV (paradosis)
e
By contrast, the words translated we passed on to you are literally you were taught, from the verb
didaskw (didaskō), teach
f
The word translated teaching is in fact the word tradition – from paradosiV (paradosis)
g
From paralambanw (paralambanō)
b
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ProV Timoqeon B 1:13-14

2 Timothy 1:1314a

13 u`potu,pwsin e;ce u`giaino,ntwn
lo,gwn w‐n par evmou/ h;kousaj evn pi,stei
kai. avga,ph| th/| evn Cristw/| VIhsou/\
14 th.n kalh.n paraqh,khn fu,laxon dia.
pneu,matoj a`gi,ou tou/ evnoikou/ntoj evn
h`mi/n

13 What you heard from me, keep as
the patternb of sound teachingc, with
faith and love in Christ Jesus.
14 Guardd the good deposit that was
entrusted to youe  guardd it with the
help of the Holy Spirit who lives in us.

2:2

2:2

2 And the things you have heard me
say in the presence of many witnesses
entrustf to reliable men who will also
be qualified to teach others.

2 kai. a] h;kousaj par evmou/ dia.
pollw/n martu,rwn tau/ta para,qou
pistoi/j avnqrw,poij oi[tinej i`kanoi.
e;sontai kai. e`te,rouj dida,xai

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From the word upotupwsiV (upotupōsis), model, example, standard – a word coming from the same
root as tupoV (tupos)
c
Literally, of healthy words
d
From the verb fulassw (phulassō), as in Acts 16:4. The word guard occurs twice in the English
text, but only once in the Greek.
e
The word deposit is paraqhkh (parathēkē), something which has been entrusted from one person
to another. There is no clause in the Greek to correspond to the English that was entrusted to you –
the thought is all contained within the one word paraqhkh (parathēkē)
f
From the verb paratiqhmi (paratithēmi), give over, entrust. This verb comes from the same root as
the word paraqhkh (parathēkē) in the previous note.
b

23

Petrou A 1:18-19

1 Peter 1:1819a

18 eivdo,tej o[ti ouv fqartoi/j avrguri,w|
h' crusi,w| evlutrw,qhte evk th/j matai,aj
u`mw/n avnastrofh/j patroparado,tou
19 avlla. timi,w| ai[mati w`j avmnou/
avmw,mou kai. avspi,lou Cristou/

18 For you know that it was not with
perishable things such as silver or gold
that you were redeemed from the
empty way of life handed down to you
from your forefathersb,
19 but with the precious blood of
Christ, a lamb without blemish or
defect.

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
The words handed down to you from your forefathers represent one single adjective in the Greek 
patroparadotou (patroparadotou) – forefathertransmitted. A compound term formed from the
word for father, pathr (patēr) and the verb paradidwmi (paradidōmi)
b
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ProV GalataV 1:11-14

Galatians 1:1114a

11 Gnwri,zw ga.r u`mi/n avdelfoi, to.
euvagge,lion to. euvaggelisqe.n u`p evmou/
o[ti ouvk e;stin kata. a;nqrwpon\
12 ouvde. ga.r evgw. para. avnqrw,pou
pare,labon auvto, ou;te evdida,cqhn avlla.
di avpokalu,yewj VIhsou/ Cristou/
13 VHkou,sate ga.r th.n evmh.n
avnastrofh,n pote evn tw/| VIoudai?smw/|
o[ti kaq u`perbolh.n evdi,wkon th.n
evkklhsi,an tou/ qeou/ kai. evpo,rqoun
auvth,n
14 kai. proe,kopton evn tw/| VIoudai?smw/|
u`pe.r pollou.j sunhlikiw,taj evn tw/|
ge,nei mou perissote,rwj zhlwth.j
u`pa,rcwn tw/n patrikw/n mou
parado,sewn

11 I want you to know, brothers, that
the gospel I preached is not something
that man made up.
12 I did not receiveb it from any man,
nor was I taught it; rather, I receivedb it
by revelation from Jesus Christ.
13 For you have heard of my previous
way of life in Judaism, how intensely I
persecuted the church of God and tried
to destroy it.
14 I was advancing in Judaism beyond
many Jews of my own age and was
extremely zealous for the traditionsc of
my fathers.

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
From paralambanw (paralambanō). Only one occurrence in this verse although receive / received
comes twice in English
c
From paradosiV (paradosis)
b
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ProV FilipphsiouV 3:4-11

Philippians 3:411a

4 kai,per evgw. e;cwn pepoi,qhsin kai. evn
sarki, ei; tij dokei/ a;lloj pepoiqe,nai
evn sarki, evgw. ma/llon\
5 peritomh/| ovktah,meroj evk ge,nouj
VIsrah,l fulh/j Beniami,n ~Ebrai/oj evx
~Ebrai,wn kata. no,mon Farisai/oj
6 kata. zh/loj diw,kwn th.n evkklhsi,an
kata. dikaiosu,nhn th.n evn no,mw|
geno,menoj a;memptoj
7 avlla. a[tina h=n moi ke,rdh tau/ta
h[ghmai dia. to.n Cristo.n zhmi,an
8 avlla. menou/nge kai. h`gou/mai pa,nta
zhmi,an ei=nai dia. to. u`pere,con th/j
gnw,sewj Cristou/ VIhsou/ tou/ kuri,ou
mou di o]n ta. pa,nta evzhmiw,qhn kai.
h`gou/mai sku,bala i[na Cristo.n
kerdh,sw
9 kai. eu`reqw/ evn auvtw/| mh. e;cwn evmh.n
dikaiosu,nhn th.n evk no,mou avlla. th.n
dia. pi,stewj Cristou/ th.n evk qeou/
dikaiosu,nhn evpi. th/| pi,stei
10 tou/ gnw/nai auvto.n kai. th.n
du,namin th/j avnasta,sewj auvtou/ kai.
koinwni,an paqhma,twn auvtou/
summorfizo,menoj tw/| qana,tw| auvtou/
11 ei; pwj katanth,sw eivj th.n
evxana,stasin th.n evk nekrw/n

4 though I myself have reasons for
such confidence. If anyone else thinks
he has reasons to put confidence in the
flesh, I have more:
5 circumcised on the eighth day, of the
people of Israel, of the tribe of
Benjamin, a Hebrew of Hebrews; in
regard to the law, a Pharisee;
6 as for zeal, persecuting the church; as
for legalistic righteousness, faultless.
7 But whatever was to my profit I now
consider loss for the sake of Christ.
8 What is more, I consider everything
a loss compared to the surpassing
greatness of knowing Christ Jesus my
Lord, for whose sake I have lost all
things. I consider them rubbish, that I
may gain Christ
9 and be found in him, not having a
righteousness of my own that comes
from the law, but that which is through
faith in Christ  the righteousness that
comes from God and is by faith.
10 I want to know Christ and the
power of his resurrection and the
fellowship of sharing in his sufferings,
becoming like him in his death,
11 and so, somehow, to attain to the
resurrection from the dead.

a

New International Version; Glossing and footnotes by David Jackson
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٢١ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻷﺣﺰﺍﺏ

The Clans 21a
21 You have in the Messenger of
God a beautifulb exemplarc for
whomsoever hopes for God and
for the Last Day, and
remembers God much.

ﻨﺔﹲﺴ
 ﺣ
 ﺓﹲﻮﻝ ﺍﻟﱠﻠﻪِ ﹸﺃﺳ
ِ ﻮﺭﺳ
 ﻢ ﻓِﻲ
 ﻜ
ﻥ ﹶﻟ ﹸ
ﺪ ﻛﹶﺎ ﹶ
 ﻘ
ﹶﻟ ﹶ
ﺫﹶﻛﹶﺮ ﻭ ﺍﻟﹾﺂﺧِﺮﻮﻡ
 ﺍﹾﻟﻴﻪ ﻭ
 ﻮ ﺍﻟﱠﻠﺟﺮﻥ ﻳ
ﻦ ﻛﹶﺎ ﹶﱢﻟﻤ
٢١

38

ﺍﻛﺜِﲑ
 ﹶﺍﻟﱠﻠﻪ

٣٨
d

38 It is no hardship upon the
Prophet in respect of what God
has made dutye to him; the wayf
of God for those who passed
before; and the commandmentg
of God is a decree determinedh.

ﺽﺎ ﻓﹶﺮﺝ ﻓِﻴﻤ
ٍ ﺮ
 ﻦ ﺣ
 ِ ﻣﻨِﺒﻲﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟ
 ﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶﻣ
ﺒﻞﹸﺍ ﻣِﻦ ﹶﻗﺧﻠﹶﻮ
 ﻦ
 ﻪ ﻓِﻲ ﺍﱠﻟﺬِﻳ
ِ ﺔ ﺍﻟﱠﻠ
ﻨ ﹶﺳ
 ﻪ
 ﻪ ﹶﻟ
 ﺍﻟﱠﻠ
٣٨

ﺍﻭﺭﻘﺪ
ﻣﹾ
 ﺍﺪﺭ
 ﻪ ﹶﻗ
ِ ﺮ ﺍﻟﱠﻠ
 ﻥ ﹶﺃﻣ
ﻛﹶﺎ ﹶﻭ

62

٦٢

62 The wayf of God for those who
passed before; and you will not
find changei in the way of God.

ﻟﹶﻦﺒﻞﹸ ﻭﺍ ﻣِﻦ ﹶﻗﺧﻠﹶﻮ
 ﻦ
 ﻪ ﻓِﻲ ﺍﱠﻟﺬِﻳ
ِ ﺔ ﺍﻟﱠﻠ
ﻨ ﹶﺳ

٦٢

a

Quran 33; Translation by Muhammad Yusuf
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ﺒﺪِﻳﻠﹰﺎﺗ ﻪ
ِ ﺔ ﺍﻟﱠﻠ
ِ ﻨﺴ
 ﺪ ِﻟ
ﺠ
ِ ﺗ

٥٩ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﻨﺴﺎﺀ

The Family of ‘Imrān
132a

ﻮﻥﹶﺣﻤ
 ﺮﻢ ﺗ
 ﻜ
ﻌﱠﻠ ﹸ
 ﻝ ﹶﻟ
ﻮ ﹶﺮﺳ
 ﺍﻟﻪ ﻭ
 ﻮﹾﺍ ﺍﻟﹼﻠﹶﺃﻃِﻴﻌﻭ

132 And obeyb God and the
Messenger that you may be
shown mercyc.

١٣٢

١٣٧

137
137 Passed awayd before you
[other] wayse; so travel in the
land and see what was the endf
of the beliersg.

ﻭﹾﺍ ﻓِﻲﻦ ﹶﻓﺴِﲑ
 ﺳﻨ
 ﻢ
 ﻜ
ﺒِﻠ ﹸ ﻣِﻦ ﹶﻗﺧﻠﹶﺖ
 ﺪ
 ﹶﻗ
ﺒﺔﹸﺎ ِﻗ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﻒﻛﻴ
ﻭﹾﺍ ﹶﻧﻈﹸﺮﺽ ﻓﹶﺎ
ِ ﻷﺭ
َ ﺍ
١٣٧

a

Quran 3; Translation by Muhammad Yusuf
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ﺬﺑِﲔ
ﻜﱠ
ﻤ ﹶ
 ﺍﹾﻟ

٥٩ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﻨﺴﺎﺀ

Women 59a
59 O You who believe! Obeyb
God and obey the Messenger
and the foremost in authorityc
from among you; and if you
dispute in a thing, then return it
to God and the Messenger if
you believe in God and the Last
Day; that is the best and more
excellent end.

ﻮﺍﹾﹶﺃﻃِﻴﻌ ﻭﻮﹾﺍ ﺍﻟﹼﻠﻪﻮﹾﺍ ﹶﺃﻃِﻴﻌﻣﻨ
ﻦ ﺁ
 ﺎ ﺍﱠﻟﺬِﻳﻬﺎ ﹶﺃﻳﻳ
ﺘﻢﻋ
 ﺎﺯﺗﻨ ﻢ ﻓﹶﺈِﻥ
 ﻜ
ﺮِ ﻣِﻨ ﹸﻷﻣ
َ ﻟِﻲ ﺍﺃﹸﻭﻝ ﻭ
ﻮ ﹶﺮﺳ
 ﺍﻟ
ﻮﻝِ ﺇِﻥﺮﺳ
 ﺍﻟﻩ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹼﻠﻪِ ﻭ
 ﻭﺩﺀ ﻓﹶﺮ
ٍﻲ
 ﺷ
 ﻓِﻲ
ﻮﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﺫﹶﻟِﻚ
 ﺍﹾﻟﻴﻥ ﺑِﺎﻟﹼﻠﻪِ ﻭ
ﻮ ﹶﻣﻨ
ِﺆ
 ﻢ ﺗ
 ﺘﻛﹸﻨ
٥٩

64

٦٤

64 And We did not send any
messenger but that he be
obeyed by God’s leave; and
when
they
wronged
d
themselves ; if only had they
come to you and sought God’s
forgivenesse and the Messenger
sought forgiveness for them;
they would find God Oft
Turningf, Merciful.

a

ﺄﹾﻭِﻳﻼﹰﻦ ﺗ
 ﺴ
 ﺣ
 ﺃﹶﺮ ﻭ
 ﺧﻴ


ِﺫﻥ
ﻉ ﺑِﺈِ ﹾ
 ﻴﻄﹶﺎﻝ ﺇِﻻﱠ ِﻟ
ٍ ﻮﺭﺳ
 ﺎ ﻣِﻦﺳ ﹾﻠﻨ
 ﺭ
 ﺎ ﹶﺃﻭﻣ

ﻭﻙﺂﺅ ﺟﻬﻢ
 ﻔﺴ
ﻮﹾﺍ ﺃﹶﻧ ﹸﻇﹶﻠﻤ
ﻢ ﺇِﺫ ﱠ
 ﻬ
 ﻮ ﹶﺃﻧ
 ﻟﹶﻪ ﻭ
ِ ﺍﻟﹼﻠ
ﻮﻝﹸﺮﺳ
  ﺍﻟﻬﻢ
  ﻟﹶﻐﻔﹶﺮ
 ﺘﺳ
 ﺍﻪ ﻭ
 ﻭﹾﺍ ﺍﻟﹼﻠﻐﻔﹶﺮ
 ﺘﺳ
 ﻓﹶﺎ
٦٤

Quran 4; Translation by Muhammad Yusuf
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ﺎﺣِﻴﻤﺎ ﺭﺍﺑﻮﻪ ﺗ
 ﻭﹾﺍ ﺍﻟﹼﻠﺟﺪ
 ﻟﹶﻮ

٨٥ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﻐﺎﻓﺮ

The Forgiver 85a
85 And their beliefb did not avail
them when they saw our
chastisement; the wayc of God
which had passed befored in
relation to His servants; and
therein the unbelievers are lost.

ﺎﺳﻨ
  ﹾﺄﺍ ﺑﺃﹶﻭﺎ ﺭﻢ ﹶﻟﻤ
 ﻬﺎﻧﻢ ﺇِﳝ
 ﻬ
 ﻔﻌ
ﻨ ﹶﻚ ﻳ
 ﻳ ﻢ
 ﹶﻓﹶﻠ
ِﺎﺩِﻩﻋﺒ
ِ ﺖ ﻓِﻲ
 ﺧﻠﹶ
 ﺪ
 ﺖ ﺍﻟﱠﻠﻪِ ﺍﱠﻟﺘِﻲ ﹶﻗ
 ﺳﻨ

٨٥

٧٧ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻹﺳﺮﺍﺀ

The Night Journey 77e

ﻻﹶﺎ ﻭﺳِﻠﻨ
 ﺭ
 ﻚ ﻣِﻦ
 ﺒﹶﻠﺎ ﹶﻗﺳ ﹾﻠﻨ
 ﺭ
 ﺪ ﹶﺃ
 ﻦ ﹶﻗﻨﺔﹶ ﻣﺳ


77 The way of those whom We
have sentf before you of Our
messengersg; and you will not
find in our way alterationh.

٧٧

j

What God bestows as spoil
upon His Messenger from the
people of the townshipsk, it is
for God and for the Messenger
and for the possessor of near
relation, and the orphan, and
the needy and the wayfarerl, it
does not become a thing by
turnsm between the rich among
you; and what the Messenger
gives you take it and what he
forbids you from, so refrain
from it, and fear God; indeed
God is severe in retribution.

a

Quran 40; Translation by Muhammad Yusuf

e

Quran 17; Translation by Muhammad Yusuf

i

Quran 59; Translation by Muhammad Yusuf

ﻮِﻳﻼﹰﺗﺤ ﺎِﺘﻨﺴﻨ
  ِﻟﺠﺪ
ِ ﺗ

٧ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳊﺸﺮ

Banishment 7i
7

ﻭﻥﹶ ﺍﹾﻟﻜﹶﺎﻓِﺮﺎﻟِﻚﻫﻨ
 ﺮ
 ِﺧﺴ
 ﻭ

ﻯﻫﻞِ ﺍﹾﻟﻘﹸﺮ
  ﺃﹶﻣﻦ
ِ ِﻮِﻟﻪﺭﺳ
 ﻋﻠﹶﻰ
 ﻪ
 ﺎ ﹶﺃﻓﹶﺎﺀ ﺍﻟﱠﻠﻣ
ﻰﺎﻣﻴﺘﺍﹾﻟﻰ ﻭﺮﺑ
 ِﻟﺬِﻱ ﺍﹾﻟﻘﹸﻝ ﻭ
ِ ﻮﺮﺳ
 ﻟِﻠﻪ ﻭ
ِ ﹶﻓِﻠﱠﻠ
ﻳﻜﹸﻮﻥﹶ  ﻟﹶﺎﻛﻲ
ﻞ ﹶ
ِ ﺴﺒِﻴ
 ﺑﻦِ ﺍﻟﺍﲔ ﻭ
ِ ِﺎﻛﻤﺴ
 ﺍﹾﻟﻭ
ﻛﻢ
ﺎ ﹸﺎ ﺁﺗﻭﻣ
 ﻜﻢ
ﺎﺀ ﻣِﻨ ﹸﻏِﻨﻴ
 ﺍﻟﹾﺄﹶ ﹾﻴﻦﺑ ﺔ
ﻭﹶﻟ ﹰﺩ
ﻮﺍﻬﻪ ﻓﹶﺎﻧﺘ
 ﻨ  ﻋﻛﻢ
ﺎ ﹸﻬﺎ ﻧﻣﻩ ﻭ
 ﺨﺬﹸﻭ
 ﻝ ﹶﻓ
ﻮ ﹸﺮﺳ
 ﺍﻟ
٧
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ِﻌﻘﹶﺎﺏ
ِ  ﺍﹾﻟﺷﺪِﻳﺪ
 ﻪ
 ﻥ ﺍﻟﱠﻠ
ﻪ ِﺇ ﱠ
 ﺗﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﱠﻠﺍﻭ

 ﺍﻟﻌﻠﻢ ﻋﻦ ﺭﺳﻮﻝ:ﺳﻨﻦ ﺍﻟﺘﺮﻣﺬﻱ
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٢٦٠٠ ﺍﷲ
ﺑﻦ ﺔ
ﻴ ﹸﻘ
ِ ﺑ ﺎﺪﹶﺛﻨ
ﺣ
 ٍﺮﺣﺠ
 ﺑﻦ ﻲ
 ﻋِﻠ
 ﺎﺪﹶﺛﻨ
ﺣ


Narrated to us ‘Ali bin Hujr, narrated
to us Baqiyyah bin alWalid of Buhayr
bin S‘ad of Khalid bin M‘adan of ‘Abd
alRahman bin ‘Amr alSulma of al
‘Irbad bin Sariyah, who said:

ِﺑﻦ ﺪ
ِ ﺎِﻟ ﺧﻋﻦ
 ٍﻌﺪ
ﺳ
 ﻦ
ِ ﺑ ﲑ
ِ ِﺑﺤ ﻋﻦ
 ِﻟِﻴﺪﺍﻟﹾﻮ
ﺮٍﻭﻋﻤ
 ِﺑﻦ ﻦ
ِ ﻤ
ﺣ
 ﺒﺪِ ﺍﻟﺮﻋ
 ﻋﻦ
 ﺍﻥﹶﻌﺪ
ﻣ

ﻳﺔﹶ ﻗﹶﺎﻝﹶﺭ
ِ ﺎﻦ ﺳ
ِ ﺑ ﺽ
ِ ﺎﺮﺑ
 ِ ﺍﹾﻟﻌﻋﻦ
 ﻤﻲ
ِ ﺴﹶﻠ
 ﺍﻟ

The Messenger of God (God bless him
and grant him peace) preached to us
one day after the afternoon prayer a
forceful and articulate sermon which
caused tears to flow from the eyes, and
hearts were made fearful by it; so said
a man, “Indeed, this sermon is a
farewell, so what do you give to us in
binding legacy, O Messenger of God?”
He said, “I bequeath to you enjoining
you to fear of God and hearing and
obeying, though an Abyssinian slave;
and indeed, whomsoever of you lives
will see many disputations, and
innovations of affairs, and indeed they
are errors; and whomsoever knows that
from among you, upon him is my
sunnah and the sunnah of the Rightly
Guided Caliphs; bite upon it [the
sunnah] with the molars [ie. firmly]

ﺳﱠﻠﻢ
 ﻭ
 ِﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ
 ِﻝ ﺍﻟﱠﻠﻪ
ﻮ ﹸﺭﺳ
 ﺎﻈﻨ
ﻋ ﹶ
 ﻭ
ﺭﻓﹶﺖ
ﺫ
ﻐﺔﹰ ﹶ
 ﺑﻠِﻴ ﻋﻈﹶﺔﹰ
ِ ﻮﺍﺓِ ﻣﻐﺪ
 ﺻﻠﹶﺎﺓِ ﺍﹾﻟ
 ﻌﺪ
 ﺑ ﺎﻮﻣ
 ﻳ
 ﹶﻓﻘﹶﺎﻝﹶﺎ ﺍﹾﻟﻘﹸﻠﹸﻮﺏﻬﻣﻨ
ِ ﺟﻠﹶﺖ
ِ ﻭﻮﻥﹸ ﻭﻌﻴ
 ﺎ ﺍﹾﻟﻬﻣﻨ
ِ
ﻬﺪ
 ﺗﻌ ﺎﺫﹶﺍﻉ ﹶﻓﻤ
ٍ ﺩ
 ﻮﻈﺔﹸ ﻣ
ﻋ ﹶ
ِ ﻮﻫﺬِﻩِ ﻣ
 ﻥ
ﻞ ِﺇ ﱠ
ﺟﹲ
 ﺭ
ﻯﺘﻘﹾﻮﻢ ِﺑ
 ﻪ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺃﹸﻭﺻِﻴﻜﹸ
ِ ﻝ ﺍﻟﱠﻠ
ﻮ ﹶﺭﺳ
 ﺎﺎ ﻳﻴﻨ ﺇِﹶﻟ
ﺸﻲ
ِ ﺒﺣ
 ﺒﺪﻋ
 ِﺇﻥﹾﺔ ﻭ
ِﻋ
 ﺍﻟﻄﱠﺎﻤﻊِ ﻭ
 ﺴ
 ﺍﻟﺍﻟﱠﻠﻪِ ﻭ
ﺍﻛﺜِﲑ
ﺧِﺘﻠﹶﺎﻓﹰﺎ ﹶ
 ﻯ ﺍﺮﻢ ﻳ
 ﻜ
ﻨ ﹸﻣ
ِ ﻳﻌِﺶ ﻦ
 ﻣ
 ﻧﻪﻓﹶِﺈ
ﺿﻠﹶﺎﹶﻟﺔﹲ
 ﺎﻬﺭ ﻓﹶﺈِﻧ
ِ ﻮﺪﺛﹶﺎﺕِ ﺍﻟﹾﹸﺄﻣ
ﺤ
 ﻣ
ﻭ
 ﻛﻢ
ﺎ ﹸِﺇﻳﻭ
ِﺔﺳﻨ
 ﻭ
 ﻨﺘِﻲﺴ
 ﻴﻪِ ِﺑ ﻌﹶﻠ
  ﹶﻓﻜﻢ
ﻨ ﹸﻣ
ِ  ﺫﹶِﻟﻚﺭﻙ
ﺩ
  ﺃﹶﻤﻦ
 ﹶﻓ
ﺎﻬﻋﹶﻠﻴ
 ﻮﺍﻋﻀ
 ﲔﻬﺪِﻳ
  ﺍﹾﻟﻤﺷﺪِﻳﻦ
ِ ﺍﺨﹶﻠﻔﹶﺎﺀِ ﺍﻟﺮ
 ﺍﹾﻟ

Said Abu ‘Isa, this hadith is good and
sound, and narrated Thawr bin Yazid
of Khalid bin M‘adan of ‘Abd al
Rahman bin ‘Amr alSulma of al
‘Irbad bin Sariyah of the Prophet.

ِﺟﺬ
ِ ﺍﻮﺑِﺎﻟﻨ
ﺻﺤِﻴﺢ
 ﺴﻦ
 ﺣ
 ﺚ
ﺣﺪِﻳ ﹲ
 ﻫﺬﹶﺍ
 ﻰﻮ ﻋِﻴﺴﻗﹶﺎﻝﹶ ﹶﺃﺑ
ِﺑﻦ ﺪ
ِ ﺎِﻟ ﺧﻋﻦ
 ﺰِﻳﺪﻦ ﻳ
 ﺑ ﺭ
ﻮ
 ﻯ ﺛﹶﻭ ﺭﻭﹶﻗﺪ

ﺮٍﻭﻋﻤ
 ِﺑﻦ ﻦ
ِ ﻤ
ﺣ
 ﺒﺪِ ﺍﻟﺮﻋ
 ﻋﻦ
 ﺍﻥﹶﻌﺪ
ﻣ

ﻨﺒِﻲ ﺍﻟﻋﻦ
 ﻳﺔﹶﺭ
ِ ﺎﻦ ﺳ
ِ ﺑ ﺽ
ِ ﺎﺮﺑ
 ِ ﺍﹾﻟﻌﻋﻦ
 ﻤﻲ
ِ ﺴﹶﻠ
 ﺍﻟ
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(may God bless him and grant him
peace)…etc.

ﺪﹶﺛﻨﺎ
ﺣ
ﻫﺬﹶﺍ 
ﺳﱠﻠﻢ ﻧﺤﻮ 
ﻭ 
ﻋﹶﻠ ﻴﻪِ 
ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪ 

ﻏﻴﺮ
ﺨﻠﱠﺎﻝﹸ ﻭ ﹶ
ﻋِﻠﻲ ﺍﹾﻟ 
ﻦ ﺑﻦ 
ﺴ 
ﺤ 
ِﺑﺬﹶﻟِﻚ ﺍﹾﻟ 
ﻮﺭِ ﺑﻦِ
ﻋﻦ ﺛﹶ 
ﺻﻢٍ 
ﺪﹶﺛﻨﺎ ﹶﺃﺑﻮ ﻋﺎ ِ
ﺣ
ﺣﺪٍ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ 
ﻭﺍ ِ
ﻋﺒﺪِ
ﻋﻦ 
ﻌﺪﺍﻥﹶ 
ﻣ
ﺪ ﺑﻦِ 
ﻳﺰِﻳﺪ ﻋﻦ ﺧﺎِﻟ ِ
ﺮﺑﺎﺽِ
ﻋﻦ ﺍﹾﻟﻌِ 
ﺴﹶﻠﻤِﻲ 
ﻋﻤﺮٍﻭ ﺍﻟ 
ﻦ ﺑﻦِ 
ﻤ ِ
ﺣ
ﺍﻟﺮ 
ﺳﱠﻠﻢ
ﻭ 
ﻋﹶﻠ ﻴﻪِ 
ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪ 
ﻋﻦ ﺍﻟﻨِﺒﻲ 
ﺭﻳﺔﹶ 
ﻦ ﺳﺎ ِ
ﺑ ِ
ﻜﻨﻰ ﹶﺃﺑﺎ
ﺔ ﻳ ﹾ
ﺭﻳ ﹶ
ﻦ ﺳﺎ ِ
ﺽ ﺑ 
ﺮﺑﺎ 
ﻧﺤﻮﻩ ﻭﺍﹾﻟﻌِ 
ﺣﺠﺮِ
ﻋﻦ 
ﺤﺪِﻳﺚﹸ 
ﻫﺬﹶﺍ ﺍﹾﻟ 
ﻱ 
ﻭ 
ﺪ ﺭِ 
ﻭﹶﻗ 
ﻧﺠِﻴﺢٍ 
ﻋﻦ ﺍﻟﻨِﺒﻲ
ﺭﻳﺔﹶ 
ﻦ ﺳﺎ ِ
ﺽ ﺑ ِ
ﺮﺑﺎ ِ
ﻋﻦ ﻋِ 
ﺣﺠﺮٍ 
ﺑﻦِ 
ﺳﱠﻠﻢ ﻧﺤﻮﻩ
ﻭ 
ﻋﹶﻠ ﻴﻪِ 
ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪ 
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٢٦٠١ ﺍﷲ
ﺎﺮﻧ
 ﺧﺒ
 ﻤﻦِ ﺃﹶ
ﺣ
 ﺒﺪِ ﺍﻟﺮﻋ
 ﺑﻦ ﻪ
ِ ﺪ ﺍﻟﱠﻠ
 ﺒﻋ
 ﺎﺪﹶﺛﻨ
ﺣ


Narrated to us ‘Abd Allah bin ‘Abd al
Rahman, informed us Muhammad bin
‘Uyaynah of Marwan bin Mu‘awiyah
alFazari of Kathir bin ‘Abd Allah, he
is the son of ‘Amr bin ‘Awf alMuzani
of his father, of his grandfather:

ﻳﺔﹶﻭ
ِ ﺎﻣﻌ
 ِﺑﻦ ﻥ
ﺍ ﹶﻭﺮ ﻣﻋﻦ
 ﻨﺔﹶﻴ ﻴﻋ
 ﺑﻦ ﺪ
ﻤ
ﺤ
 ﻣ

ﺑﻦﻮ ﺍ
 ﺪ ﺍﻟﱠﻠﻪِ ﻫ
ِ ﺒﻋ
 ﻦ
ِ ﺑ ﲑ
ِ ِﻛﺜ
 ﹶﻋﻦ
 ﺍﺭِﻱﺍﹾﻟﻔﹶﺰ
ِﻩﺟﺪ
 ﻋﻦ
 ِ ﹶﺃﺑِﻴﻪﻋﻦ
 ﺰﻧِﻲ
 ﻑٍ ﺍﹾﻟﻤﻮﺑﻦِ ﻋ ﺮِﻭﻋﻤ


Of the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said to Bilal bin
alHarith, “Know,” He said, “What
shall I know, O Messenger of God?”
He said, “Know, O Bilal,” He said,
“What shall I know, O Prophet of
God?” He said, “Indeed, whomsoever
revives a sunnah of my sunnah which I
have bequeathed after me, indeed to
him is the reward the like of
whomsoever
does
it
without
decreasing from their reward anything;
and whomsoever
innovates an
erroneous innovation which pleases
not God and His Messenger, upon him
is the like of the sin of whomsoever
does it without decreasing from that
sinful burden of mankind anything.”

ِ ﻗﹶﺎﻝﹶ ِﻟِﺒﻠﹶﺎﻝﺳﱠﻠﻢ
 ﻭ
 ِﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﺻﻠﱠﻰ ﺍﻟﱠﻠﻪ
 ﻨِﺒﻲﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟ
ﻮﻝﹶﺭﺳ
 ﺎﻢ ﻳ
 ﻋﹶﻠ
 ﺎ ﺃﹶﻝ ﻣ
ﻢ ﻗﹶﺎ ﹶ
 ﻋﹶﻠ
 ﺎﺭِﺙِ ﺍﺑﻦِ ﺍﹾﻟﺤ
ﺎﻢ ﻳ
 ﻋﹶﻠ
 ﺎ ﺃﹶﺎ ِﺑﻠﹶﺎﻝﹸ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻣﻢ ﻳ
 ﻋﹶﻠ
 ﻪ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍ
ِ ﺍﻟﱠﻠ
ﻣﻦ
ِ ﻨﺔﹰﺳ
 ﺎﻴ ﺃﹶﺣﻣﻦ
 ﻧﻪﻪ ﻗﹶﺎﻝﹶ ِﺇ
ِ ﻝ ﺍﻟﻠﱠ
ﻮ ﹶﺭﺳ

ِﺮ ﺍﻟﹾﺄﹶﺟﻣﻦ
ِ ﻌﺪِﻱ ﻓﹶِﺈﻥﱠ ﹶﻟﻪ
 ﺑ ﺖ
 ﺪ ﹸﺃﻣِﻴﺘ
 ﻨﺘِﻲ ﹶﻗﺳ

ﻣﻦ
ِ ﻨﻘﹸﺺﻳ ﻥ
ﺮ ﹶﺃ ﹾ
ِ ﻏﻴ
ﻦ ﹶ
 ِﺎ ﻣﻞ ﺑِﻬ
ﻤ ﹶ
ِﻋ
 ﻦ
 ﻣ
 ﻣﹾﺜﻞﹶ
ِ
ﺿﻠﹶﺎﹶﻟﺔٍ ﻟﹶﺎ
 ﻋﺔﹶ
 ﻉ ِﺑﺪ
 ﺪ
 ﺘﺑ  ﺍﻦﻭﻣ
 ﻴﺌﹰﺎ ﺷ
 ﻢ
 ﻫ
ِ ِﻮﺭﺃﹸﺟ
ِﻣﹾﺜﻞﹸ ﺁﺛﹶﺎﻡ
ِ ِﻴﻪ ﻋﹶﻠ
  ﻛﹶﺎﻥﹶﻮﹶﻟﻪﺭﺳ
ﻭ
 ﻪ
 ﺮﺿِﻲ ﺍﻟﱠﻠ
 ﺗ
ِﺍﺭﻭﺯ
  ﺃﹶﻣﻦ
ِ ﺺ ﺫﹶﻟِﻚ
 ﻨﻘﹸﻳ ﺎ ﻟﹶﺎﻞ ﺑِﻬ
ﻤ ﹶ
ِﻋ
 ﻦ
 ﻣ


Said Abu
good…etc

‘Isa,

“This

hadith

is
ﻴﺌﹰﺎ ﺷ
 ِﺎﺱﺍﻟﻨ
ﺴﻦ
 ﺣ
 ﺣﺪِﻳﺚﹲ
 ﻫﺬﹶﺍ
 ﻰﻮ ﻋِﻴﺴﻗﹶﺎﻝﹶ ﹶﺃﺑ
ﻣﻲ
ِ ﺎﻲ ﺷ
 ﺼ
ِ ﻴﻣﺼ
 ﻮﻨﺔﹶ ﻫﻴ ﻴﻋ
 ﺑﻦ ﺪ
ﻤ
ﺤ
 ﻣ
ﻭ

ِﻦﺮِﻭ ﺑﻋﻤ
 ﺑﻦ ﺍﻮﺪ ﺍﻟﱠﻠﻪِ ﻫ
ِ ﺒﻋ
 ﺑﻦ ﲑ
 ِﻛﺜ
 ﹶﻭ
ﺰِﻧﻲ
 ﻑٍ ﺍﹾﻟﻤﻮﻋ
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